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Наталя Д о м ч е н к о , учениця 4-ої кляси Ніко
ли св. Миколая в Чікаґо прислала від усіх дітей Шко
ли такого листа: 

Дорога „Веселко"! Ми, учні Школи св. Миколая в 
Чікаґо під проводом Всечеснішої Сестри Настоятельки 
Ангелини й СС Василіянок, склали на лекції україн
ської мови, присвяченій Героям Крут, які боролися за 
здобуття Української Держави, десять долярів і приз
начили їх на пресовий фонд „Веселки". Лекція відбу
лася 29-го лютого ц. р . під проводом учительки пані 
Соломії Бавки . 

Просимо Тебе, „Веселко", приходити до нас рані
ше! 

Відповідь Р е д а к ц і ї : Дорогі Діти! Нам при
ємно було отримати листа з дописом про те, я к гарно 
виховують і вчать Вас Сестра Настоятелька й інші СС 
Василіянки та вчителька української мови пані Соло
мія Кавка. Ви гідно вшанували пам'ять Крутянських 
Героїв, посилаючи пожертву на пресовий фонд ^Ве
селки", бо наш журнал виховує Вас в національному 
дусі, щоб і Ви в майбутньому боролися за свободу на
шого народу. 

Ми докладаємо усіх зусиль, щоб приходити до пе
редплатників своєчасно, але маємо багато труднощів, 
як і часто опїзнюють прихід числа до читачів. Просимо 
вибачити! 

Олекса Б р е с л а в е ц ь з Міннеаполісу, Мінн. 
пише: Дорогий Пане Редакторе! Посилаю Вам листа. 
Я надрукував його, я к умів, щоб Вам легше було чита
ти. Прошу надрукувати мій допис про літо. Я завжди 
читаю „Веселку". 

З пошаною до Вас, 
Олекса Бреславець, 8У2 року 
Jf-та кляса Української школи 

Відповідь Р е д а к ц і ї : Дорогий Олесю! Дякуємо 
з а листа й допис про літо. Містимо його, щоб наші чи
тачі могли скористати з Твого запрошення й побачити 
те, що Ти розповів у дописі. 

Л І Т О 

Ва,м треба побачити, я к гарно в нас коло озера. 
Встанеш вранці — вода ще спить. Качки плавають по 
воді, а між травою щось ворушиться. Ж а б и ? Ні, я знаю 
— це чаплі! Вони їдять свій сніданок — жаб. А ясаби 
втікають, не хочуть, щоб їх чаплі поїли. 

Уже приходить полуднє. Позаду хати дідуневі й 
мої бджоли. Вони працьовиті. Літають від вулика до 
квіток і від квіток до вулика. Увесь час працюють, ні 
трошки не спочивають. Приїжджаємо з церкви, а бджо
ли р о я т ь с я . . . Надіваємо сітку, рукавиці, шапку й гу
мові чоботи й ідемо збирати рій. А дідунь Василь той 
без сітки йде. Лягає на траву ї бджоли його не куса
ють. Диво! Вони собі рояться. Я збираю бджіл у відро, 
а дідунь робить те саме. Як уже зібрали рій, скидаємо 
з себе пасічничий одяг ї йдемо обідати. 

Тепер, коли ви, читачі „Веселіш", про це все дові
далися з мого допису, а бажали б влїті поїхати на озе
ро на день-два й побачити описане, напишіть листа до 
мене й не забудьте подати своєї адреси. 

Ваш приятель 
Олекса Бреславець 
1619 Washington St. N.E. 
Minneapolis, Minn. 55^13 
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Алла КОССОВСЬКА 

ПОВЕРНУЛАСЬ ВЕСНА 
(Оформлення сторінки — Богдан Божемський) 

На галявинці, попід лісочком 
Глянув пролісок синім очком, 
Роздивився навколо цікаво, 
І на сонце, що гріло на славу, 
Й на братів, що навколо цвіли, 
І сказав: „Ось я, вийшов з землі! 
Ви скажіть чом так сонечко гріє, 
Чи там горно на небі вгорі є? 
Що це сталось, що всі ви розквітли, 
Що трава зеленіє і віти? 
Чом пташки так чудесно співають? 
Чом так вивірки жваво стрибають?" 
І сказали йому побратими: 
„Не даремно оце зацвіли ми, 
Бо відчули і ми, й звірина, 
Що до нас повернулась весна." 

П о л я н а — галява, поляна, відкрите місце в 
лісі (clear ring in the forest); г о р н о , горнило — 
furnace, fireplace. 



Олена ЦЕГЕЛЬСЬКА Ілюстрація Петра ХОЛОДНОГО 
І* і і Г І# Д .If If І І І Р 1,11 «ї Я' Ш І 

Старий тато-горо-
бець зажурився . Всі 
діти (а б у л о їх чет
веро) вдалися чем
ні, слухняні , гарні. 
Лише н а й м олод-
ший, не такий, як ін
ш і : вередливий, у-
пертий, і щ о хоче, те 
й робить. То сунеть
ся на край гнізда і 
мало не випаде, то 
навмисне с ідає на краєчок сухої гілочки, яка мо
ж е зламатися, то дзьобає братчиків і сестричку, а 
сам кричить, репетує, мов би його били. І скільки 
тато і мама-горобчиха його н е навчають, н е про
сять — не помагає. 

Прийшов час вилітати з гн і зда на світ Божий, 
учитися самотужки шукати собі поживи. Горо-
бець-тато навчає діток, як літати. 

— Треба випростатися, витягти шию, раз-
два-три підскочити, розмахнути крилами та й 
фур-р-р — полетите! 

Д і т и с л у х н я н о виконують наказ тата, одне з а 
одним вилітають з гн і зда й ус і рядочком сідають 
на найближчій галуз і дерева. Лише Цвірінчик ні 
й н і ! І вговорюють його, і наказують, і просять — 
дарма! Уперлося, сидить у гнізді , розпустило 
крильця й гадки не має рушитися з місця. 

— Ці-ці-цір! А х і б а ж мені тут, у гнізді , з л е ? 
Тут мені тепло, м'якенько. Та ще м о ж у і в п а с т и . . . 
Ні, я не х о ч у літати! Н е б у д у ! Мені тут добре! 

— Всі горобці літають, ніхто ввесь час у гні
зді н е сидить, і ти н е б у д е ш ! — крикнув сердито 
тато-горобець. — Ти, неробо, думаєш, що ми з ма
мою з а в ж д и будемо тебе годувати? Г а й д а з гніз 
д а ! Сміло! Розправляй крила й лети! 

— Ці -ц ір! — засміявся Цвірінчик, потім по
з іхнув та й сховав голову під крильце, начебто не 
д о нього й не про нього мова. Ц е щ е більше роз
сердило тата горобця. Н а с и л у випхнув синка 
дзьобом на самий краєчок гн і зда і крикнув: 

— Цвірінь-цір! Летиш чи н і ? 

Цвірінчик мало не випав з гн ізда н а землю. 
Рад-не-рад розправив крильця і фур-р-р — поле-
тів-полетів. Н е спинився на гілці б іля своїх брат
чиків і сестрички. Н і ! Заплющив очка та й поле
тів наосліп, з в і т р о м . . . Х а й буде, щ о б у д е ! 

— Ой, рятуйте! — скрикнула мама-горобчи
ха. — Пропало, пропало навіки! 

А ж затріпала крильцями з відчаю. 
А Цвірінчик щ е трохи поколивався на вітрі, 

поки знесилений не впав на стежечку малого квіт
ника. Стежечка була вимощена жовтим піском. 
Д о в к р у г и п а х л и квітки, літали мушки й метели
ки. Гріло лаг ідне сонечко. 

— О, як гарно, як добре! Цір-цір-цір! — за
співав та й став то підстрибувати, то порпатись і 
купатися в піску. Н а г л о побіч нього з'явився та
то-горобець і суворо крикнув: 

— Цір-цвірінь! Вертайсь д о гн і зда ! Негайно! 
Тут небезпечно! Скоро, скоро, раз-два-три! Лети 
з і м н о ю ! 

Та куди! Гороб'я й гадки не має. Порпається 
собі в піску, підстрибує, а далі к а ж е : 

— Ні, татусю, я не х о ч у вертатись, мені тут 
так добре, весело! Я не х о ч у літати! Х іба ж я не 
м о ж у стрибати? 

Татко-горобець 
почав умовляти 
синка, згадав про 
кота, про шуліку . 
А далі подав йо
м у хробачка, ут
кнув у д з ю бок 
дрібку зеленої са-
латки — думав, 
м о ж е він голод
ний, м о ж е знеси
лів. А той попоїв 
і сидить, не руха
ється. Врешті так 
розсердив т а та, 
щ о той дзьобнув його поза вуха й крикнув: 

— Зоставайся саме! Ти неслухняне, вперте! 
Вернувся тато до гнізда. А там мама-горобчи

х а вся в сльозах з а своїм улюбленцем. І гороб'ята 
посумніли, немов би їхній братчик у ж е навіки 
пропав. 

А наш Цвірінчик тим часом грається, тішить
ся сонечком, про гніздечко зовсім забув. 

Нараз повіяло холодним вечірнім вітром. По
чало смеркатися. Д о того ж, хтось надходив. Н а 
стежці несподівано з'явилася велика тінь, наче 
якогось грізного створіння. Серденько Цвірінчика 
забилося тривогою. 



— Щ о це ? Щ о с ь суне на мене! Ох, я . . . я . . . 
боюся! О, воно щораз ближче, в ж е досягає мене... 

Згадав про кота й затрусився. 

— Татку! Мамо! Цір-цір-цір! Рятуйте! 

Пригадав, що треба втікати, летіти. Розгля
нувся, але перед ним ні кущика, ні дерева, лише 
високий паркан. 

— Все одно, досягну, д о л е ч у . . . 

Та не вдалося. Здавалося, ось-ось ухопиться 
пазурцями паркану, але знесилів і зсунувся на 
землю. Оглянувся, а те велике і страшне зовсім 
близько. Серце в ж е не билося, а бухало . В ін за
тремтів. 

— Ц е в ж е моя смерть! Ой, пропаду я тут 
м а р н о . . . 

І в ж е готувався н а смерть. Та несподівано 
сталося щось інше, чудесне: щось м'яке, тепле, 
н і ж н е обгорнуло маленьку пташину, п ідняло ле
генько й посадило високо на дашок альтанки біля 
дерева. Потім десь щезло . Щ о це таке ? 

В ц ю мить з'явилися тато-горобець і м а м а г о 
робчиха. В з я л и Цвірінчика м і ж себе й якось їм 
удалося утрьох підлетіти з г а л у з к и на г а л у з к у до 
гніздечка. О, яка там б у л а радість! Яке щастя бу
ти знов м і ж р ідними! 

Цвірінчик поцілував тата й маму, перепросив 
за непослух і приобіцяв, що більше цього не буде. 
Потім запитав: 

— Татку, а що це було таке м'якеньке, добре, 
н іжне , щ о прийшло на поміч у моїй великій біді ? 

— То ти не з н а є ш ? Т а ж то б у л а рука доброї 
дівчинки Марусі, нашої приятельки. В о н а в ідразу 
пізнала, що ти мій синочок, і врятувала тебе. Д о б 
ра, славна дівчинка! 

— З а це, татку, як підросту, то б у д у їй спі
вати ці-цір-цір, цілу-ціпу-ціпу! — сказав Цвірін
чик, поз іхнув, устромив голівку під мамине кри
льце й заснув. 

Пояснення-словничок: в е р е д л и в и й — примхливий 
(cranky, capricious); р е п е т у в а т и — голосно кричати 
(to cry out, to shout); с а м о т у ж к и — самостійно, влас
ними силами; н е р о б а — лінива людина (idler, do-
nothing) ; п о з і х н у т и — to yawn; н а о с л і п — не 
(роздивляючись; в і д ч а й — розпач (despair); с у в о р о 
— грізно (severely, sternly); ш у л і к а — kite, hawk; 
к л ю н у т и — дзьобнути (to peck); с т в о р і н я — істо
та (creature, being); п а р к а н — огорожа з дощок; а л ь 
т а н к а — будиночок у саду або парку (arbour, bower). 



К. ПЕРЕЛІСНА 

ПАМ'ЯТАЄШ? 
(Оформлення сторінки — Г а л и н а Мазепа,) 

ам'ятаєш, мамо, як метіль гуділа, 
ж лежала хвора, як в огні горіла, 

Кидалася в ліжку, ковдру відкидала, 
Не хотіла ліків, льоду все прохала. 
Ти мене поїла чаєм холодненьким 
І компреси клала, й пестила злегенька 
Натирала груди, цілувала щічку, 
Цілий день і вечір, і всю довгу нічку. 
У кутку лямпадка блимала щохвилі, 
І на віях в тебе сльози мерехтіли . . . 
А тоді, уранці, як же ми сміялись: 
„Утекла хвороба — мами налякалась!" 

М е т і л ь — заметіль, буря, хуртовина (s torm); 
к о м п р е с — примочка (compress, pledget); щ і ч 
к а — здрібніле від щ о к а ( jaw) , також л и ч к о 
б л и м а т и — to shimmer, to glimmer; щ о х в и л і 
— к р а щ е : щ о х в и л и н и (at every minute) ; в і я 
— eye-lash. 

K. ПЕРЕЛІСНА 

М А М И Н І РУЧКИ 
Твої ручки, мамусю, швиденькі Кожний пальчик на ручках 
Поспівають зварити, спекти 
Та ще й нас доглядають 

пильненько -
Кращих ручок ніде не знайти! 
Хоч від праці вони загрубіли -
Над вогнем, у воді увесь час. 
Та які ж вони ніжні і милі, 
І ласкаві до кожного з нас! 

матусі — 
То здоров'я і щастя сім'ї. 
Я від ВСІХ Т В О Ї Х діток вклонюся, 
Люба мамо, тобі до землі! 

I I о с її і в а т и — поспіти, встигати (to have 
t ime), треба в ідрізняти к'іід іншого п о с п і в а т и — 
достигати, дозр івати (to ripen) і від ще одного п о -
с л і в а іт и — трохи заспівати (to sing for a whi le ) ; 
с і м ' я — родина ( fami ly) . 
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Б іля рідної матки добре дитятку. В кого ненька, в того й голівка гладенька. 

Як мати рідненька, то й сорочка біленька. На світі все знайдеш, крім рідної матері. 

Всякій матері свої діточки милі. Мами ні купити, ні заслужити. 

У дитини заболить пальчик, а у матері серце. З а науку цілуй батька й матір у руку. 



Слова: Іванна САБИЦЬКА Ілюстрація: М. БЕЛИГ'ОРСЬКА Музика: С. ЯРЕМЕНКО 

РІДНА МАТИ 
С л о в а І . С а в и ц ь к о ї 

І , , М у з . С . Я р е м е н к а Як зі сну я рано встану, 
Кличу матінку кохану, 
Мати вмиє, нагодує, 
І вбере, і поцілує. 

Ще й веде мене за руку 
До садочка на науку; 
До садочка, мов до школи, 
Не спізняюсь я ніколи. 

Ввечері, як ляжу спати, 
Біля мене знову Мати, 
І прикриє і погладить, 
Поцілує і розрадить. 

Ще й добрячою рукою 
Хрестик зробить наді мною. 
Хто ж зуміє так кохати? 
Рідна Мати! 



ЯСНА НІЧКА ЗЕМЛЮ ВКРИЛА 
( З журналу для дітей „Дзвінок") 

Ясна нічка землю вкрила, 
Тихим сном все спочиває, 
Срібний місяць над верхами 
Сонне світло розсилає. 

В ніч таку Молочним Ш л я х о м , 
Щ о з землею небо зводить, 
Ясна Пані Ітихо-тихо 
Н а верхи карпатські сходить. 

У р у к а х пахучі трави, 
У кобелі — зерно злоте, 
Тихим поглядом ласкавим 
Будить сонних із дрімоти. 

А з ус іх боків д о неї 
З усієї верховини 
Сарни, зайчики, пташата — 
Все біжить, на крилах лине. 

А Пречиста Д іва Мати 
Вс іх до себе прикликає, 
Всім дає по жменьці сіна, 
Щ е д р о зерно розсипає. 

Н а г о д у є і попестить 
Зайченятко, сарну, птичку 
Та й ізнов Молочним Ш л я х о м 
Повертає в синю нічку. 

Знову г л у х о стало в горах, 
Тихим сном всі спочивають, 
Л и ш смереки в темнім борі 
Б о ж у Матір величають. 

Подав Роман Б р и к о в и г 
Ілюстрація Ніни М р и ц 

К о в е л я — кошик, оплетений з осоки; М о 
л о ч н и й I I I л я х — також Чумацький шлях (gal
axy, Milky Way) . 



Осип ЗАЛЕСЬШЙ 

„ О Х , ЯВНЕ Г А Р П Е ! . . * 

(Картини а життя природа) 

Н а д х о д и т ь весна , п р и р о д а б у д и т ь с я з зимово
г о с н у й о ж и в а є . З е м л ю в к р и в а ю т ь з е л е н ь р о с л и н 
т а р і з н о б а р в н і кв іти . З б р у д н и х з а д и м л е н и х міст 
в и ї ж д ж а ю т ь л ю д и , щ о б п о д и х а т и с в і ж и м повіт
р я м т а п о м и л у в а т и с я в е с н я н о ю к р а с о ю природи . 
Н е м а , мабуть , л ю д и н и , я к о ї не м а н и л а б к р а с а 
л іс ів , спів п т а ш к і в , б а р в и й з а п а х и кв іт ів . А л е не 
всі л ю д и в м і ю т ь ц ю к р а с у оцінити. Б у в а є , щ о з 
л ю б о в и до неї р о б л я т ь їй к р и в д у , м о ж е й несві 
домо, а я к , то п о с л у х а й т е , ю н і д р у з і ! 

П р и ї ж д ж а ю т ь а в т о м л ю д и , с т а р ш і й м о л о д ь , 
з у п и н я ю т ь с я н а л е в а д і а б о п ід л ісом, в и б і г а ю т ь 
рад існо і, п о б а ч и в ш и п е р ш і к в і т и — т р и л і л е й к и 
( T r i l l i u m ) , к о з е л е ц ь (But t e rcup) , ф і я л к и (Vio le t ) 
т а інші , б і ж а т ь д о н и х з о к л и к а м и : „ Д и в і т ь с я , 
див іться , я к і г а р н і к в і т о ч к и ! " Н е р а з , з ао х о ч ен і 
с т а р ш и м и , д і ти з р и в а ю т ь їх, бо в о н и г а р н і й к о ж 
н и й х о ч е м а т и ї х у руц і , щ о б м и л у в а т и с я ї хн ім 
з а п а х о м і в и г л я д о м . Т а щ о ж , н е м и н е й година , 
к в і т и п о ч и н а ю т ь в р у к а х л ю д и н и в ' я н у т и , бо без 
к о р і н н я й води в о н и не м о ж у т ь ж и т и . А тод і мерт-
в і - з ів ' ял і , в ж е н е г а р н і , і л ю д и н а к и д а є ї х н а 
з е м л ю . З г и н у л и н е щ а с н і кв іти , й з а л и ш и л о с я по
р о ж н є місце , де в о н и р о с л и й п р и к р а ш а л и з е м л ю . 
Т а н е л и ш е в о н и з г и н у л и . К о л и б б у л и з а л и ш и 
л и с я н а своєму місці , в и д а л и б н а с і н н я , з я к о г о в 
н а с т у п н о м у роц і в и р о с л и б нові р о с л и н к и . Ч и ж 

не к р а щ е з а л и ш и т и ї х ж и в и м и , щ о б п р и к р а ш а л и 
з е м л ю й м и л у в а л и нас і в н а с т у п н о м у роц і ? 

А б о і н ш а к а р т и н к а : „ Д и в и с ь , дивись , я к и й 
г а р н и й м е т е л и к л і т а є ! Л о в і м й о г о ! " Д і т и л о в л я т ь 
м е т е л и к а , беруть у р у к и , д о п а л ь ч и к і в ч і п л я ю т ь с я 
м а л е с е н ь к і к о л ь о р о в і л у с о ч к и , я к і д а ю т ь б а р в у 
к р и л ь ц я м , л о м л я т ь с я к р и х к е н ь к і н і ж к и . М е т е л и к 
у т р а ч а є с в о ю б а р в у і ж и т т я , с т а є н е ц і к а в и й , і д і ти 
к и д а ю т ь його н а з е м л ю . І т а к м а р н о п р о п а д а є 
ж и т т я м е т е л и к а — і не л и ш його одного , бо ме
телик , подібно, я к і кв ітка , я к у з і р в а л и , був би 
з а л и ш и в п о собі н а с л і д н и к і в , с к л а в ш и н а л и с 
т о ч к у р о с л и н и я є ч к а , з я к и х р о з в и н у л и с я б нов і 
м е т е л и к и . 

Д і т и п о б а ч и л и в к у щ и к у чи в т р а в і г н і з д е ч к о 
п т а ш к и , а в н ь о м у я є ч к а . Ох, я к а в т і х а ! В и б и р а 
ю т ь ї х з г н і з д е ч к а , щ о б побавитись н и м и , бо в о н и 
г а р н і , ц і к а в і ! Б а в л я ч и с ь н и м и , п о б ' ю т ь ї х і т и м 
з н і в е ч а т ь ж и т т я м о л о д е н ь к и х п т а ш е н я т , я к і м а л и 
народитись . Б і д н а п т а ш и н а - м а м а , п р и л е т і в ш и до 
г н і з д е ч к а , з а с т а є в н ь о м у п о р о ж н є місце, з а м і с т ь 
я є ч о к . 

П о д і б н и х п р и к л а д і в , я к л ю д и н а н и щ и т ь к р а 
су й ж и т т я природи , м о ж н а п о д а т и б а г а т о , б а г а т о ! 

Т о ж , л ю б і читач і , п а м ' я т а й т е , щ о к р а с у п р и 
роді д а є Ж И Т Т Я ! Б е р е ж і т ь його й і н ш и х п р о ц е 
н а в ч а й т е ! С т а в а й т е д р у з я м и й о х о р о н ц я м и п р и р о 
ди. 

К. ПЕРЕЛІСНА 

Ой ігіду я по садочку. Хоч ті квіти й непомітні 
Та й піду, (Жапь мені!). 

Та й посію під віконцем Так зате які пахучі — 
Резеду. Запашні! 

Р е з е д а — пахуче зілля (reseda, mignonette). 



Іван ФРАНКО Музика: Осип ЗАЛЕСЬКИИ 

МАЛЕНЬКИЙ ХУТІР. . . { 

Moderato . 
НЕМОВ РОЗПОВІДАЮЧИ 

САОВА-ІВАН фРАНКО 
МУЗИКА-ОСИП ЗАЛЕСЬКИИ М а л е н ь к и й х у т і р серед л у к і н и в 

Н а г о р б и к у , н а д р і ч к о ю ш у м н о ю , — 

От т а м я в простій , х л о п с ь к і й х а т і ж и в 

І самота , і с у м ж и л и зі м н о ю . 

І з т р ь о х боків п о л я ті о б м е ж и в 

Могутн ій л і с з е л е н о ю ст іною, 

І ш у м о м с е р ц ю в ін н а сон дзвонив , 

І с у м п о т р а в а х р о з н о с и в л у н о ю . 

В і н т я г мене в свою т а є м н у тінь, 
a t 

V 

h—r Kh J> h J) І с в і ж и й п о д и х в і щ у в а в р о з р а д у , 

І л и с т я , з н а й , мені ш е п т а л о : С к и н ь 

І з с е р ц я всі з г а д к и п р о з в а д у й з р а д у ! 
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І с в і ж и й п о д и х в і щ у в а в р о з р а д у , 

І л и с т я , з н а й , мені ш е п т а л о : С к и н ь 

І з с е р ц я всі з г а д к и п р о з в а д у й з р а д у ! 

І с в і ж и й п о д и х в і щ у в а в р о з р а д у , 

І л и с т я , з н а й , мені ш е п т а л о : С к и н ь 

І з с е р ц я всі з г а д к и п р о з в а д у й з р а д у ! 

П р и р о д і мамі до г р у д е й п р и л и н ь , 

І тут з н а й д е ш нову , с в я т у п р и н а д у . 

* -

... : •. . . v.::: . "V-у. . •:• 

Пам'ятник І. Франкові 
в Києві 
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Іван ФРАНКО Ілюстрації Едварда КОЗАКА 

Л И С И Ч К А й Ж У Р А В Е Л Ь 
Лисичка жи

ла у великій 
приязні з жу
равлем, навіть 
покумалися. 

От лисичка 
кличе журав
ля до себе в 
гості. 

— Приходь
те, к у м ц ю ! 

Приходьте, любцю! Чим хата багата, тим і 
прийму. 

Іде журавель на прошений обід, а лисич
ка наварила кашки з молочком, розмазала 
тонесенько по тарілці та й поставила пе
ред кумом. 

— Живіться, кумочку, не погордуйте! 
Сама варила! 

Журавель стук-стук дзьобом — нічого 
не спіймає. А лисичка тим часом лиже та 
й лиже кашку, аж поки сама всієї не з'їла. 
А коли кашки не стало, вона й каже: 

— Вибачайте, кумочку, більше не маю 
чим вас погостити. 

—• Спасибі й за те, — пісним голоском 
промовив журавель. —-А ви б, кумочко, до 
мене завтра в гості прийшли! 

— Добре, кумочку, прийду. Чому б не 
прийти? — відповідає лисичка. 

На другий день приходить лисичка. Жу

равель наварив м'яса, бурячків, квасольки, 
картопельки, покраяв усе те на дрібні шма
точки, поскидав у високий глечик з вузь
кою шийкою та й поставив перед лисич
кою. 

— Живіться, кумочко! Не погордуйте, 
любі мої! — припрошує журавель. 

Понюхала лисичка — добра страва. 
Встромила голову до глечика, — не йде, 
пробує лапкою, — годі витягнути. Кру
титься лисичка, заходить то звідси, то 
звідти довкола глечика •— нічого не пора
дить. А журавель не дармує. Дзьоб-дзьоб 
у глечик, та й їсть собі шматочок за шма
точком, поки всього не виїв. 

— Вибачайте, кумонько, — каже, як 
глечик був уже порожній. — Чим хата ба
гата, тим і рада. А більше я на цей раз ні
чого не розстарався. 

Розсердилася лисичка, навіть не подя
кувала за гостину. Вона думала, що на ці

лий тиждень 
н а ї с т ь с я , а 
тут прийшло-
ся г о л одній 
додому верта
тися. 

Відтоді за
р е к л а с я ли
сичка дружи
ти з журав
лем. 



м. майорський Ілюстрація Бориса КРЮКОВА 

ДО С В Я Т О Г О ЮРІЯ 

Я хотів би бути, як той лицар бравий, 
Змієборець Юрій на баскім коні, 
Побивати зміїв — ворогів лукавих, 
Що несуть неволю рідній стороні. 

Я б хотів від кривди правду боронити, 
Від неволі — волю і добро — від зла, 
Помогти, щоб радість панувала в світі 
І щоб сум розвіявсь, як порання мла. 

Ти на сурму граєш, Юрію-герою, 
Як полями їдеш, стугонить земля — 
Дай хоч доторкнутись до твоєї зброї, 
Щоб, як ти, відважний серцем став і я! 

Б а с к и й к і н ь — lig-htfooted steed, swift steed; 
б p а в и й — brave, gallant; з м і й — dragon, serpent; 
м л а — туман (mist, haze); с у р м а — trumpet; 
с т у г о н і т и — to rumble, to roar. 
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КУТОК ЮНИХ АВТОРІВ 

Ж I f Т I* А 5 Л If І II Ч П А 
К о л и с ь ж и л а собі л и с и ч к а в л іс і . Б у л а д у ж е 

хитра , м о г л а з л о в и т и і десять м и ш о к н а р а з . 

Одного р а з у п о б а ч и л а п т а ш к у й з а п и т а л а : 
— Щ о ти р о б и ш на д е р е в і ? 
— Нічого . 
Тоді л и с и ч к а їй к а ж е : 

— Ч и ти х о ч е ш г р а т и с я зі м н о ю ? 
— У щ о будемо г р а т и с я ? — п т а ш к а питає . 
— У к а н а п к у . 
П і ш л и до лисиччино ї х а т к и . 

Л и с и ч к а в з я л а д в а к у с о ч к и хл іба , п о м а с т и 
л а м а с л о м , д о д а л а м у ш т а р д и й п о п р о с и л а п т а ш 
к у с істи н а один кусочок . П т а ш к а сіла, а л и с и ч 
к а д р у г и м к у с к о м х л і б а її н а к р и л а . 

С м а ч н а б у л а т а к а к а н а п к а . 
І н ш о г о р а з у л и с и ч к а з у с т р і л а б ілочку . 

— Щ о ти р о б и ш ? 

— З б и р а ю г о р і ш к и , бо скоро прийде зима . 

А л и с и ч к а к а ж е : 

— Л і п ш е г р а т и с я ! 

— Ні , треба з б и р а т и г о р і ш к и , бо ж и т и в а ж 

лив іше , н і ж г р а т и с я ! — в ідпов іла б і л о ч к а й до

д а л а : — Ой, т и не м ій п р и я т е л ь ! 

І т а к л и с и ч к а п о м а н д р у в а л а д о д о м у без ве

чері . 

Івась Г л а з к о, 
угвнь 1 кл. суботньої школи при 
православній парафії в Сент Кет-
ринс, Канада. 

К а н а п к а — тут: sandwich. 



Роман ЗАВАДОВИЧ 

ЧИ ЗНАЄШ ТОЙ ДЕНЬ? 
Чи знаєте, який то день 
З усіх найкращий в році, 
Сповитий гомоном пісень 
На кожнім кроці? 

Чи знаєте, в який то день 
Найкраще сонце світить 
І найніжніше між вишень 
Шепоче вітер? 

Чи знаєте, в який то день 
Ввесь світ стає, мов казка, 
І серце пурхає зі жмень, 
Мов синя пташка? 

Чи знаєте, в який то день 
Стає і вдома скучно 
І думка лине десь ген-ген 
В ліси і кручі? 

— Ми знаємо: то буде день, 
Коли Калина й Ліда, 
Коли Ярема і Євген 
До табору поїдуть. 

То буде день, веселий день 
З усіх найкращий в році, 
Сповитий гомоном пісень 
На кожнім кроці. 

Ілюстрація В. ВОЖЕМСЬКОГО 

П у р х а т и — to flutter, to fly about; с к у ч 
н о — boring-ly; к р у ч а — steep slope^ precipice. 



Олександер ОЛЕСЬ Ілюстрація Едварда КОЗАКА 

Н А Р О Д Н И М ЛИЦАРЯМ 

Народним лицарям, уславленим боями, 
иваймо радісно квітки. 

Вінчаймо їх терновими вінками. 
Безсмертям на віки. 

Народна пам'ять їх ніколи не забуде 
І, доки житиме народ, 
їх світлий образ сонцем буде 
І в день весни і в ніч негод. 

Володимир МАЦЬКІВ 

ТРАГІЧНІ РОКОВИНИ ВЕЛИКОГО ГОЛОДУ В УКРАЇНІ 
У к р а ї н ц і , щ о ж и в у т ь у р і з н и х к р а ї н а х в і л ь н о 

го світу, в і д з н а ч а ю т ь тепер сорокові р о к о в и н и т р а 
г ічної поді ї в історії свого н а р о д у — в е л и к о г о го
л о д у в У к р а ї н і . П о м и н а л ь н и м и б о г о с л у ж е н н я м и 
і ж а л о б н и м и з б о р а м и в ш а н о в у ю т ь в о н и п а м ' я т ь 
ус іх т и х мученик ів , я к і в м е р л и з а те, щ о не х о т і л и 
п о к о р и т и с я в о р о г а м У к р а ї н и й б а ж а л и д л я себе 
вол і . 

Щ о б к о ж н и й із н а с з н а в , я к п р и й ш л о д о тої 
с т р а ш н о ї трагеді ї в у к р а ї н с ь к і й історії , р о з к а ж е 
мо про неї д о к л а д н і ш е . 

В 1917 році , п ід ч а с 1-ої світової в ійни, поча 
л а с я в рос ійськ ій ц а р с ь к і й імпері ї р е в о л ю ц і я , і 
у к р а ї н с ь к и й н а р і д н а д Д н і п р о м став в и з в о л я т и с я 
з московсько ї невол і , в я к і й м у ч и в с я б і л ь ш е я к 
250 л іт . В 1918 роц і р о з п а л а с я т а к о ж австр ійська 
д е р ж а в а , до я к о ї н а л е ж а л а ч а с т и н а з а х і д н о у к р а 
ї н с ь к и х з е м е л ь . Тод і сх ідні й з а х і д н і з е м л і У к р а ї 
ни з'єдналися разом і почали творити власну ні 
в ід к о г о н е з а л е ж н у д е р ж а в у . 

Вороги-сус іди н і я к не х о т і л и допустити , щоб 
У к р а ї н а , т а к а б а г а т а н а х л і б і п і д з е м н і с к а р б и 

з е м л я , с т а л а самост ійною. В о р о г и п і ш л и н а У к р а 
ї н у в ійною. У к р а ї н ц і боронилися , я к м о г л и , а л е 
їм б у л о не п ід с и л у боротися н а д в а ф р о н т и — 
з м о с к а л я м и й п о л я к а м и : щ е н е б у л о досить н і 
в и ш к о л е н о г о в ійська , ні зброї . П о д в о х р о к а х бо
ротьби у к р а ї н с ь к і с и л и о с л а б л и . П о л я к и з а х о п и 
л и з а х і д н і з е м л і У к р а ї н и , а м о с к а л і — східні . 

Тоді у к р а ї н с ь к и й н а р і д н а д Д н і п р о м створив 
з а г о н и повстанц ів , я к і н е с п о д і в а н и м и н а п а д а м и 
з а в д а в а л и в о р о г а м в е л и к и х втрат . Б о р о т ь б а три
в а л а щ е к і л ь к а рок ів , а л е М о с к в а т а к и в т р и м а л а 
з а г а р б а н і у к р а ї н с ь к і з е м л і в сво їх р у к а х . В о н а 
б а ч и л а , щ о у к р а ї н с ь к і с е л я н и не х о т і л и покори
тись Москві й в і д м о в л я л и с ь в і д д а в а т и їй з б і ж ж я з 
сво їх л а н і в . 

Московськ і з а г а р б н и к и п р о г о л о с и л и , щ о бу
д у т ь т в о р и т и с я збірні , к о л е к т и в н і господарства , 
я к і н а з и в а л и с я скорочено „ к о л г о с п и " . З а м і с т ь 
приватних господарств, які були власністю ок
р е м и х с е л я н с ь к и х родин , М о с к в а п о ч а л а творити 
колгоспи , до я к и х п р и є д н у в а л а землю, відібрану 
від с е л я н . У к о л г о с п а х г о с п о д а р ю в а л и в ж е моє-



ковськ і н а ї з н и к и , а с е л я н и м у с і л и п р а ц ю в а т и я к 
з в и ч а й н і р о б і т н и к и - к р і п а к и . П л а т а з а ї х т я ж к у 

і п р а ц ю б у л а н у ж д е н н а . 

У к р а ї н с ь к і с е л я н и п о ч а л и ч и н и т и опір, обо
р о н я ю ч и свою п р а д і д і в с ь к у в л а с н і с т ь : не хот і 
л и йти в к о л г о с п и й х о в а л и о с т а н к и з б і ж ж я та 
х а р ч і в . Тоді М о с к в а н а с л а л а в У к р а ї н у б а г а т о 
в ійська , пол іц і ї т а в с я к и х пос іпак . В о н и с т а л и 
п р и м у с о в о в і д б и р а т и від с е л я н усе з б і ж ж я , м у к у , 
к р у п и й інші х а р ч о в і припаси . Т о б у л о в 1932 
році . 

В у к р а ї н с ь к и х селах , з н и щ е н и х і без того 
в і й н о ю т а р е в о л ю ц і є ю , п о ч а в с я л ю т и й голод . Н е 
було де й з а щ о к у п и т и х а р ч і в . Л ю д и п у х л и з го 
л о д у , ї л и т р а в у й б у р ' я н и , д о с и п а л и до своєї н у ж 
д е н н о ї с т р а в и т р а ч и н н я , мелено ї к о р и й л и с т я з 
дерев , а л е ц и м не м о г л и в р я т у в а т и ж и т т я . В о н и 
в м и р а л и т и с я ч а м и в х а т а х , н а п о л я х , н а д о р о г а х 
— всюди, де їх п о с т и г л а с т р а ш н а г о л о д н а смерть . 
Б у л и так і , щ о з а л и ш и л и с е л а й п і ш л и до міст, 
н а д і ю ч и с ь , щ о т а м у д а с т ь с я їм д і с т а т и щ о с ь їс
т івне д л я себе й родини . Т а м е ш к а н ц і міст самі 
ж и л и н а г о л о д н и х п а й к а х і н і ч и м не м о г л и по
м о г т и н е щ а с л и в ц я м . Ц і с е л я н и в м и р а л и н а ву
л и ц я х міст, а к о ж н о г о р а н к у міськ і г р а б а р і під
б и р а л и їх н а вози й в и в о з и л и н а ц в и н т а р . Т а к о ю 
н е с а м о в и т о ю с мертю з а г и н у л о в У к р а ї н і к о л о 7 
м і л ь й о н і в л ю д е й — дорослих , с т а р и х і дітей. 

Сім м ільйон ів — це п р и б л и з н о ст ільки , я к 
ц і л е н а с е л е н н я Ш в е ц і ї або Норвег і ї , Д а н і ї , Фін
л я н д і ї чи У г о р щ и н и . Ц е б у л о с т р а ш н е народо-
вбивство. 

П і с л я тако ї м а с а к р и в д а л о с я Москв і з а г н а т и 
р е ш т у у к р а ї н с ь к и х с е л я н у к о л г о с п и . К о л г о с п и 
і снують до сьогодні . А л е у к р а ї н с ь к и й н а р і д цієї 
т я ж к о ї к р и в д и з а б у т и н е м о ж е й н і к о л и не за 
буде. 

З а г н а в ш и у к р а ї н с ь к и х с е л я н у к о л г о с п и , Мос-
с к в а все .таки справи не в и г р а л а . К о л и с ь У к р а ї 
н а м а л а х л і б а п о д о с г а т к о м і м о г л а щ е н и м году
в а т и пів Е в р о п и , т о м у й д і с т а л а н а з в у „ ш п и х л і р 
Е в р о п и " . Сьогодні М о с к в а з а б и р а є все з б і ж ж я з 
у к р а ї н с ь к и х л а н і в | з а л и ш а ю ч и д у ж е м а л о д л я міс
ц е в о г о н а с е л е н н я , а л е їй ц ь о г о х л і б а не вистачає , 
і в о н а м у с и т ь к у п у в а т и з б і ж ж я т а к а р т о п л ю в ін
ш и х к р а ї н а х . Щ о б р я т у в а т и с я в ід голоду , М о с к в а 
к у п и л а ц ь о г о р о к у в А м е р и ц і з б і ж ж я н а б і л ь ш е 
я к б ільйон д о л я р і в . 

К. ПЕРЕЛІСНА Ілюстрація Ніни МРИЦ 

Д В О Є „ Е М " 

Це сповечко — коротеньке: 
Двоє „ем" і двоє „а". 
Я пишу його гарненько. 
Хоч вже крейдочка й мала. 

Намалюю ще малюнок 
Кольоровим олівцем — 
Для матусі подарунок, 
И надпишу отим співцем. 

Пояснення-сювничок: Р о с і й с ь к а (точніше: москов
ська) і м п е р і я під владою царів почала творитися ще 
за княжих часів у X I I I ст. і дотриівала до 1917 p.; коли 
вибухла революція, цар Микола I I зрікся влади й був 
убитий. ІмперГіїо відмовили незабаром московські кому
ністи, що назвали себе „большевиками"; А в с т р і я , яка 
об'єднувала кілька країн в одній державі під владою ці
сарів, тривала від X I I I стол. і розпалася в 1918 р. на 
кілька самостійних держав; п і д з е м н і с к а р б и — 
це вугілля, залізо, нафта, газ та інші мінерали; п о в с т а 
н е ц ь — insurgent, rebell; н а ї з н и к (загарбник, оку-
пайт) — invader, usurper; к р і п а к — a serv; п о с і п а 
к а — henchman; к р у п а — peeled grains; ї с т і в н и й 
— такий, що його можливо їсти (edible); г р а б а р — 
gravedigger; н е с а м о в и т и й -г- ' тут: страхітливий 
(horrific); з а й д а — чужий, зайшлий чоловік (alien, 
strange); н а р о д о в б и в с т в о — genocide. 



Степан САЛИК Ілюстрації Петра ХОЛОДНОГО 

Ш Р о $8 із Р Ф і :і :>: ,,.< :> : 
Б у л о це в У к р а ї н і щ е з а д о в г о перед д р у г о ю 

світовою в ійною. 
Б і л я з а л і з н и ч н о ї станці ї п р о ж и в а в будник , 

с т о р о ж з а л і з н и ч н о г о ш л я х у . В ін м а в ж і н к у й 
м а л у д о н е ч к у Миросю. 

Г а р н о й весело ж и л о с я н а ш і й Миросі п ід до
г л я д о м батьк ів . Н і ч о г о їй до щ а с т я н е б р а к у в а л о . 
В о н а б у л а г а р н а й д о б р а д и т и н а . К о л и б а т ь к о ви
х о д и в н а п е р е в і р к у з а л і з н и ч н о г о ш л я х у , а м а т и 
п р а ц ю в а л а н а город і а б о н а господарств і , Миро-
с я п р о в о д и л а час н а з а б а в і з к о т и к о м т а з л я л е ю . 
Л я л ю з р о б и л а їй м а т и з ш м а т к і в п о л о т н а т а ви
п о в н и л а т р а ч и н н я м . М и р о с я д у ж е л ю б и л а коти
к а й л я л ю . Л я л ю г о д у в а л а й п р о м о в л я л а до неї, 
н а ч е д о ж и в о ї істоти. Т а к у р а д о щ а х м и н а л и М и 
росі д и т я ч і р о к и . 

Т а недовго н а ш а Мирося п е р е б у в а л а в р ід
н о м у домі , в з а л і з н и ч і й б у д ц і н а д р і ч к о ю Н а р а -
ї вкою. О д н о г о д н я в х а т і з ч и н и л а с ь м е т у ш н я . П о 
ч а л о с я п р и г о т у в а н н я в д о р о г у — н а нове місце 
п е р е б у в а н н я , а л е в ж е н а д р і к о ю Д н і с т р о м , к о л о 
. к н я ж о г о м і с т а Г а л и ч а , де б а т ь к о Миросі одер
ж а в н о в у п р а ц ю . 

П і д ' ї х а в п а р о в і з і з в а г о н о м - п л я т ф о р м о ю , н а 
я к у Миросині б а т ь к и с т а л и с к л а д а т и все своє до
бро т а х а т н ю обстанову . Мирося , п л а ч у ч и , про
щ а л а с я з і сво їми р о в е с н и ц я м и - д і в ч а т к а м и , щ о 
п р о ж и в а л и в сусідстві . Сус іди п р о щ а л и с я з роди
н о ю б у д н и к а і щ и р о б а ж а л и їй щ а с т я н а нов ім 
місці п р а ц і . 

Ж а л і с н о п л а к а л а М и р о с я з с в о є ю л я л е ю , а л е 
н е м е н ш е з а т у р б о в а н и й був і к о т и к : в і н н е розу
мів , щ о ц е все о з н а ч а є , ч о м у його господар і по
к и д а ю т ь х а т у , д о я к о ї в о н и й в ін т а к з в и к л и . З а -
м у к а л а с у м н и м г о л о с о м і к о р і в к а , к о л и її виво
д и л и зі с т а й н і . . . А л е годі , т а к б у л о треба , і всі 
м у с і л и п о г о д и т и с я з т і єю з м і н о ю . 

Поволі вся родина почала звикати до ново
г о місця перебування. Час непомітно минав і за
тирав у пам'яті згадки про попередню х а т у . . . 

Та одного дня всі помітили, щ о котика нема — 
десь подівся, наче під з е м л ю запався. Не прий
ш о в ні н а вечерю, н і вранці н а тепле молоко від 
корівки, н і надвечір. Ніхто його в ж е більше н е 
б а ч и в . . . 

Ш к о д а було котика, б о всі звикли д о нього, 
І в хаті ввечері б у л о веселіше, коли б іля теплої 
печі котик з прижмуреними очима муркотів свою 

в е ч і р н ю п і сню. Мирося в ж е д у м а л а д і с т а т и собі 
іншого к о т и к а , а л е д у м к а п р о попереднього , щ о 
пропав , не д а в а л а їй спокою. 

Одного д н я , я к з в и ч а й н о , б а т ь к о н а д в е ч і р 
в е р н у в с я з п р а ц і . П о вечері , к о л и в с я р о д и н а р о з 
м о в л я л а п р о поді ї д н я , в і д і з в а в с я д з в і н о к т е л е 
ф о н у . У с л у х а в ц і п о ч у в с я г о л о с того б у д н и к а , щ о 
з а й н я в попереднє місце п р а ц і Миросиного б а т ь к а . 
Б у д н и к з а п и т у в а в , ч о м у в о н и п р о г н а л и свого к о 
та, щ о п р и й ш о в п ід його х а т у д у ж е з м а р н і л и й . 

Н а д р у г и й д е н ь б а т ь к о з Миросею п о ї х а л и за 
л і з н и ц е ю туди , де п е р ш е п р о ж и в а л и . Я к а б у л а 
рад ість , к о л и М и р о с я з н о в у п р и т у л и л а д о себе 
свого у л ю б л е н о г о к о т и к а ! 

* * * 

Н а п е в н о ц і к а в о , х т о ц ь о м у котиков і допоміг 
в і д ш у к а т и д о р о г у т а я к в ін п о в е р н у в с я н а своє 
к о л и ш н є місце п е р е б у в а н н я . Т а ж у к о т и к а не бу
л о н і я к о г о п р о в і д н и к а і н е м і г в і н будь-кого роз 
п и т а т и дороги . К о т и к н е в м і в п р о ч и т а т и н а п и с і в 
н а р о з д о р і ж ж я х , а л ю д с ь к о ї мови н е з н а в . І все 
т а к и в ін перем і г ус і п е р е ш к о д и сво їм м а л е н ь к и м 
т в а р и н н и м р о з у м о м ч и в і д ч у т т я м , щ о н а з и в а є т ь 
с я інстинкт . 

П р а в д а , щ о ц е все д у ж е ц і к а в е і д л я н а с з а 
г а д к а ? 

Пояснення-словжчок: б у д н и к — залішіичий сторож 
(surface-man); п е р е в і р к а — обстеження, контроль 
(examination); т р а ч и н н я — мука з дерева під час пи
ляння (shawings) стовбура; і с т о т а — being; м е т у ш 
н я — жвавий рух (turmoil, fuss); п а р о в і з — steam 
railway engine; з м а р н і л и й — схудлий (thin); р о з 
д о р і ж ж я — місце, д е розходяться або перехрещують
ся дві дороги (crossing, cross-road). 



Олєксандер ЛОТОЦЬШИ-БІЛОУСЕНКО 

10. К У Р І Н Н И Й Ц А Р 

П р и б і г а є Л и с и ц я до к у р е н я . 
— Здоров , к у р і н н и й - ц а р ю ! 
— З д о р о в а б у л а , л и с и ч к о ! 
— Я тобі д о б р у в ість п р и н е с л а . Б у л а я у ц а 

р я , з а тебе ц а р і в н у с в а т а л а . Т а к ц а р с к а з а в : „ Я к 
з в о ю є з м і я , то в і д д а м " . Х о д і м в о ю в а т и ! 

— Т ю - т ю ! — к а ж е п а р у б о к . — Я к ж е мені 
його з в о ю в а т и ? 

— Нічого , з в о ю є ш ! Мене с л у х а й — усе га 
р а з д буде . О д я г а й с ь , х о д і м ! 

— А б а ш т а н , — к а ж е , — н а к о г о п о к и н у ? 
В о н а я к п о ч а л а й о г о в м о в л я т и — п і ш л и . 
І д у т ь т а ідуть . Л и с и ч к а попереду б іжить , п а 

р у б о к п о з а д у йде. К о л и н а з у с т р і ч їде з м і й — т а к 
і с и п л е іскри, т а к і с я є вогнем. 

— То, — к а ж е л и с и ч к а , — з м і й їде. Т и по
стій т у т під к о п и ц е ю (бо вони с а м е н а л у ц і б у л и ) , 
а я п о б і ж у вперед до нього . 

Став той п а р у б о к під к о п и ц е ю і д у м а є : „ П р о 
п а в ж е я ! " 

А л и с и ч к а п о б і г л а д о з м і я : 
— З д о р о в був, з м і ї к у - б р а т і к у ! Б і ж у я оце до 

тебе з н е д о б р о ю в і с т к о ю : іде на тебе ц а р в ійною, 
х о ч е тебе з в о ю в а т и і все твоє б а г а т с т в о в ідняти . 

•—• Д е ж він, д а л е к о ? — п и т а є змій . 

Ілюстрації Михайла МИХАЛЕВИЧА 

— Я к б и то, — к а ж е , — д а л е к о , а то близь 
к о ! 

— Щ о ж мені тепер р о б и т и ? 
— А щ о робити, — к а ж е л и с и ч к а . — Он п ід 

к о п и ц е ю стоїть чолов ік . В і д д а й й о м у все своє : і 
коні , і к о л я с у , і о д е ж у , а с а м у б е р и с я в його оде
ж у та й іди собі д о д о м у ! Т а к ц а р тебе не п і знає , 
а то —• п р о п а в ! 

З м і й ч и м с к о р і ш о д е ж у з себе, а с в и т у н а се
бе та в н о г и ! 

„Спасибі , — думає , — лисичці , щ о від смерти 
в и б а в и л а ! " 

Тоді той б а ш т а н н и к у б р а в с я в з о л о т у о д е ж у 
— і т а к и й с т а в г а р н и й , щ о х о ч не х о ч е ш , то по
л ю б и ш . Сів у к о л я с у , п о ї х а л и . 

— Б а ч , — к а ж е л и с и ч к а , — а т и б о я в с я ! 
П р и ї х а л и до ц а р я . Л и с и ч к а просто д о нього . 
— Ц а р ю - в о л о д а р ю ! — к а ж е . — К л а н я є т ь с я 

тобі ц а р - к у р і н н и й . В і н з в о ю в а в з м і я і просить 
д о ч к у твою з а себе в іддати . 

Ц а р зрад ів , ц а р и ц я з р а д і л а , ц а р і в н а , я к г л я 
н у л а , т а к само з р а д і л а . П о в и с к а к у в а л и , беруть 
його, ведуть . А ч е р е з т и ж д е н ь і в е с і л л я справили . 

11. Р И Б ' Я Ч А Р А Д А 

Л и с е н я т а а ж з а п и щ а л и з р а д о щ і в , п о ч у в ш и 
про т а к і вдатн і л и с я ч і в и г а д к и . 

— А все л и с и ч к а ! — к а ж у т ь . — Ц е вона все 
в и м у д р у в а л а та в и х и т р у в а л а ! 

— Т а в ж е , — к а ж е л и с и ц я , — про н а ш у 
мудр ість б а й к а по в с ь о м у світу йде — н е л и ш н а 
землі , а й у воді н а в і т ь ! 

— Р о з к а ж і т ь , м а м о ! — знов п о ч а л и проси
ти діти. 

— Щ е о д н у б а й к у р о з к а ж у т а й годі , бо п о р а 
спати. 

— Х о д и в л и с берегом н а д водою, і щ о л и ш 
п ідпливе до берега я к а р и б к а погр і тися н а сонці , 
то в ін її з а р а з х а п ! — та й схрупає . П о м і т и л и це 
риби т а й д у ж е с т р и в о ж и л и с я , щ о т а к а б іда н а 
н и х у з я л а с я . 

— І л ю д и н а н а с с і т к а м и т а г а ч к а м и в и л о в 
л ю є , і ч а п л я т а ч а й к а й і н ш а п т и ц я в о д я н а н а с 
х а п а є , а то щ е й зв ір з н а й ш о в с я т а к и й , щ о н а 
ж и т т я н а ш е в а ж и т ь . Ц е ж , — к а ж у т ь риби, — 
т а к к р а й н а ш о м у р и б ' я ч о м у родові н а с т а н е . Хо
д ім н а р а д у ! Щ о с ь п о р а д и т и треба, я к би тої б іди 
збутися . 

Л И С И Ч К А С Е С Т Р И Ч К А 



П о п л и л и р и б и н а р а д у . З і б р а л и с я всі — м а л і 
й велик і , беззубі й зубат і , т а о д н а одної не ч іпає , 
бо вс іх о д н а н е б е з п е к а пече . 

Р а д и л и с я довго , а ж один стол ітн ій короп, 
н а й с т а р ш а й н а й м у д р і ш а риба, п о д а в т а к у р а д у : 

— П р и в е д і т ь того л и с а с ю д и , н а г л и б и н у 
Д н і п р а ! Т у т ми його з а т я г н е м о в воду, виймемо 
з нього серце, з ' їмо та й будемо д а л і мудрі , я к 
лис . Тоді з у с я к о ї біди вискочимо . 

Всі п р и с т а л и н а те. П і ш л и дві риби сповняти 
т у р а д у . П і д п л и л и до берега , с т а л и перед л и с о м 
т а й к а ж у т ь : 

•— П р о с и м о вас , ч и н е п о п л и л и б в и з н а м и 
н а г л и б и н у Д н і п р а ? Т а м р и б ' я ч а р а д а до в а с 
справу має . 

— Ч о м у б ні, — к а ж е лис . — А ч и не з н а є т е 
ви, я к а то т а м с п р а в а до м е н е ? 

— А я к ж е , з н а є м о ! — в і д к а з у ю т ь риби . — 
Т а м п р и р а д и л и , щ о б в а ш е серце випороти т а з ' їсти 
— тоді будемо т а к і мудрі , я к ви . 

— О т ж е , с к а ж і т ь в а ш і й р а д і т а к е , — гово
р и т ь л и с : — „ К о л и б я п о с л у х а в в а с та з доброї 
в о л і п о з б у в с я серця , то був би т а к и й немудрий , 
я к ви. Б о ч и ж є хто т а к и й н а світі, щ о х о д и в би 
без с е р ц я ? . ." 

— А тепер — с п а т и ! — д о д а л а м а т и . — З а в 
т р а скоро світ п ідемо н а лови . 

П р и т у л и л и с я л и с е н я т а до м а т е р і т а й посну
л и . А л е , х о ч спить вона , то в у х а н а ш о р о ш и л а — 
все с л у х а є , ч и н е станеться я к а н е б е з п е к а д л я 
неї т а д л я її л ю б и х д іток . 

12. Н Е В И П У С Т И Р А К А З Р О Т А 

І д а л ь ш і дні п р и н о с и л и с в і ж і з а б а в к и , а р а 
зом з ц и м п р о в а д и л а с я с в і ж а н а у к а д л я д ітей . 
Л и с е н я т а повол і п і з н а л и зв ір ів і п т и ц ь — тих, щ о 
б у л и п о б л и з у їх я м и . П о т і м с т а л и в ідб і гати й 
д а л і . М а т и п о к а з у в а л а їм і н ш и х зв ір ів та і н ш и х 
п т и ц ь ; р о з к а з у в а л а т а й п о к а з у в а л а , я к н а н и х 
п о л ю в а т и або я к у них, щ о треба , видурити . 

Б а г а т о вт іхи м а л и д іти з того, я к м а т и виду
р и л а р а к а у ворони. 

Б а ч а т ь вони одного р а з у — л е т и т ь в о р о н а з 
р о к о м у дзьобі . Ч и с а м а в о н а його де б і л я с т а в у 
п і й м а л а , ч и у р и б а л о к я к о с ь у к р а л а . П р и л е т і л а , 
с і ла н а г і л ц і т а й л а г о д и т ь с я г а р н е н ь к о посні
дати . От і п ідб і гає до того д е р е в а м а т и - л и с и ц я 
та п о ч и н а є р о з м о в у : 

— Е й , вороно , вороно! З н а л а я твого б а т ь к а 
та т в о ю мат ір — с л а в н і л ю д и б у л и . 

— І г у ! — в і д к а з у є ворона , не р о з з я в л я ю ч и 
рота. 

— І братів , і сестер тво їх з н а л а , — к а ж е л и 
сиця . — Щ о то з а добрі л ю д и ! 

— І г у ! — г у г н и т ь ворона , а р а к а м і ц н е н ь к о в 
дзьобі д е р ж и т ь . 



— Т а в ж е х о ч вони й г а р н і л ю д и , — к а ж е 
л и с и ц я , — а тобі вони не р і в н я . Мені з д а є т ь с я , 
щ о й н а світі н е м а р о з у м н і ш о г о н а д тебе ! 

—• і Е г е ! — к р и к н у л а в о р о н а н а ввесь рот т а 
й у п у с т и л а р а к а н а з е м л ю . 

Л и с и ц я з а р а з у х о п и л а р а к а , п о к л и к а л а дітей 
і п о д і л и л а м і ж н и м и ц ю н о в у с м а ч н у здобич. За
с о р о м л е н а ворона з а к р я к а л а з досади та й поле 
т іла , а в с я л и с я ч а р о д и н а довго щ е с м і я л а с я з 

цеї п р и г о д и та в и г а д у в а л а все нові и нові спо
соби, я к д у р н і ш о г о обдурити . 

Д о в г о п і с л я того л и с е н я т а , я к , було , оду
р я т ь кого п о х в а л ь б о ю , то к а з а л и : „Упустив р а к а 
з р о т а " . А я к о с т е р і г а л и одне одного, то к а з а л и : 
„ Н е п у с т и р а к а з р о т а ! " 

(Продовження буде) 
Пояспення-словпичок: к о п и ц я — стіжок сіна (hay

stack) ; с в и т а — верхній одяг (mantle, clock worn by 
Ukrainian peasants); к о л я с а — повіз (coach, carriage); 
г у г н і т и — видавати невиразні звуки, говорити через 
ніс (to speak nasally). 

Роман ЗАВАДОВИЧ 

У ґаражі авто спить: 
Не гуркоче, не шумить, 
Не скрегоче і не трубить 
Бач, і авто спати любить! 

Ілюстрація Юрія КОЗАКА 

А В Т О 
Потім він узявсь за діло: 
ЖрутьІ — в моторі зашуміло. 
Авто чхнуло: пчих і пчих! — 
Викотилось за поріг. 

Авто хоче теж спочинку, Із ґаражу авто чорне, 
Хоч хвилинну, хоч годинку, І блискуче, і моторне 
А коли поспить всю ніч, Заїжджає перед дім: 
Це також хороша річ. «Ту-ру-ру!" — звіщає всім. 

Аж дивись! — іде водій, Мама йдуть, і діти йдуть, 
Авту пити дав якстїй Наче бджоли ті гудуть. 
Газоліни і води — Разом з ними песик Гав — 
От, сніданок хоч куди! Він би вдома сам скучав. 

Розмістились! Вже! І вмить 
Авто рушило, біжить 
І сховалося за рогом . . . 
— їдьте всі щасливо! З Богом! 



Слова: Леонід ПОЛТАВА Музика: Олег СТРАТИЧУК 

МИШАЧА ПІННА 
(Оперета для Лялькового Театру) 

(Закінчення) 

Ява 6. 
(Прожогом вбігає кіт). [Може пов
торити свою „Котягу пісню]. 

К І Т 
Ж а л ь , щ о знову повтікали, 
М'яса тут б у л о б чимало! 
Я голодний, як мара, 
А вечеряти ж п о р а ! . . 
О, ковбасочка е знову — 
Ц е ж вечеря в ж е готова! 

(Кіт підбіг до „залізної ковбаси" та 
як ухопить — аж іскри з зубів по
летіли!) 

Ох ви ж , миші! Ох прокляті! 
Застрибали речі в х а т і ! . . 
Н е ковбаска це, а з г у б а — 
Навіть лев зламав би з у б а ! 

(Вдруге кусає ковбасу, кригить 
„м'яв, м'яв!" і відбігає вбік переля-
но.) 

Ох, ви ж , мипгі! Ох, поганки! 
Треба випити сметанки ! . . 

(Щойно кіт підбіг до глегика, а 
звідти ворона як клюне його межи 
ozi!) 

Страх який ! . . 
(Перша мишка дзвонить дзвіног-
ком). 

Ж а х який ! . . 
Рятуйте , люди , 
Тут мені добра не буде ! . . 

(Кіт перелякано бігає по хаті, на
трапляє на люстро, багить „друго
го" кота й люто шипить). 

Х т о т и ? ! Кіт? ї й м у с и ш знати — 
Ц е мої, мої палати! 

(Кіт відскакує вбік. В цю мить во
рона вилітає з глегика і з криком 
„геть! геть!" атакує кота; всі миш
ки вискакують із своїх сховок, дзво
нить дзвінок, гути голоси: „Геть! 
Геть!") 

КІНЦЕВИЙ ТАНОК І FINALE 



Ой, помилуйте! Вт ікаю! 
Провинивсь я — знаю, з н а ю ! 
Я с ю д и по ц ю біду 
Більше зроду н е п р и й д - у - у - у ! . . 

(Кинувши шаблю, переляканий кіт 
втікає геть). 

Ява 7. 

М И Ш К А - М А Т И 

Н а м вдалася оборона! 

ВСІ М И Ш К И 

Х а й живе пані ворона! 

М И Ш К А - М А Т И 

Ми віддячили котюзі ! 

В О Р О Н А 
П о заслуз і ! . . 

ВСІ М И Ш К И 

П о заслуз і ! 

(Мишки з вороною радісно танцю
ють, співаюги). 

К І Н Ц Е В И Й Т А Н О К І Х О Р 

Х о ч б у л о нас д у ж е мало, 
Ми напасника прогнали, — 
Б о не тільки і з котом 
Л е г ш е справитись гуртом, 
Б о не тільки і з котом 
М о ж н а справитись гуртом! 

Ми танцюєм і співаєм, 
І до д р у ж б и закликаєм, — 
Б о не тільки і з котом 
Л е г ш е справитись гуртом, 
Б о не тільки із котом 
Л е г ш е справитись гуртом! 

ЖАРТИ 
П'ять мух 
крильцями: мах-мах! 
Сіли на міх, 
а там тільки мох. 
Сміх із мух! 
Прийшов лис у ліс: 
— Здоров, борсуче! -
— Чи ти здурів?! 
Нащо з дерев 
Кору здирав! 

Здоров! 

Чорний крук 
Ступив крок, 
А качка в крик: 
— Почепіть крука 

на крюк! 
Галина Чорнобицька 

Д о уваги учителів: тут звуково близькі 
слова з відмінними значеннями: мух, мах, міх, 
мох; лис, ліс; здурів, здирав; крук, крок, крик, 
крюк. ї х можна використати д л я словникових 
вправ. 



Сценарій і текст: Роман ЗАВАДОБИЧ Ілюстрації: Петро ХОЛОДНИЙ 

О с ь і ш к о л а л ісова , 
Д е у ч и т е л ь к а — Сова . 

В ч а т ь с я н а ш і т а м з н а й о м і — 
Г о ц а Д р а л а й Р о м т о м т о м и к . 

Є т а м в с я к і ш к о л я р і , 
П е р е д н и м и б у к в а р і . 

В ч и т е л ь к а Сова л а с к а в а П о т і м м и ш е ч к а м а л а — Д я к у є м о ! — Г о ц а Д р а л а 
Всім св ідоцтва р о з д а в а л а . П а н і к в і т и п о д а л а . В ід ш к о л я р и к і в с к а з а л а . 

Ц в і р к у н е ц ь х в а л и в с я т а к : Г о р д и й Р о м т о м т о м и к ґ н о м : В т і ш н а - р а д а Г о ц а Д р а л а , 
— О-го-го, я в ж е д р у г а к ! — 3 д р у г а к а с т а в т р е т я к о м . Щ о п ' я т а ч к о ю в ж е с т а л а . 



Д Е С Я Т Ь Д И Т Я Ч И Х П І С Е Н Ь 

Письменниця й по-
етка Ганна Ч е р і н ь , 
що її віршик „З коля
дою" був друкований 
у ^Веселці" за січень 
ц. p., написала і ви
дала збірку під наз
вою „10 д и т я ч и х 
п і с е н ь " . Крім зга
даної пісні „З коля
дою до бабусі", о в 
цій збірці ще такі пі
сні : „Різдво", „Зїа сан
чата", „Паперові змії", 
„Хоробрий Петрусь", 
„Горобці", ^Червоні 
черевички", „Рукави
ці для киці", „На се
л і " й пісня про Тара
са Шевченка. Музи
ку до цих в і р ш ів 
уклав композитор Василь Шуть, що живе в Чікаґо. Ме
лодії пісень легкі для вивчення, а співати їх можна од
ним голосом або гуртсм-хором. До пісень є фортепіяно-
вий супровід, який можуть грати і початківці, бо він 
написаний легко. На обгортці збірничка є рисунок 
„страшного" рака, що хоче ущипнути дівчинку. Цю 
ілюстрацію виконала малярка Марія Гарасовська-Да-
чишин. 

Придбайте цей збірничок пісень. Тепер можете 
вивчати пісні про паперових зміїв, горобців, хороброго 
Петруся та інші, а під зиму — про Різдво та коляду, 
так що на ввесь рік матимете що співати вдома чи в 
школі. 

0.3. 

Б Р А В І К О Л Я Д Н И К И 

Передплатники й читачі „Веселки" Рената, Роман, 
Зенон, Олесь, Орест і Любчик X а б у р с ь к і приїхали 
на Різдвяні свята з Торонта (Канада) до свого дідуся 
Святослава З о б н е в а в Рсчестері, де заколядували 
372 доляри на Центр Українських Студій в Гарварді. 

їх дідусь п. Святослав Зобнів є великим прихиль
ником „Веселки" і приєднує їй передплатників. 

Наші браві колядники обіцяли, що на друге Гіздво 
підуть з колядою на пресовий фонд „Веселки". Слав
не ! 

Х Р Е С Т И К І В К А 

(Уклав О. Цукорник) 

х - - - Рід великих водяних ящірок 
- х - - Лікарня, де лікують один рід недуги 
- - х Командують військом 
- - - х - - - - - Інакше — смішак, весельчак 
- - - х - - - - - Місто в Західній Україні 
- - х - - - - - - Ім'я київського князя 
- х - - - - - - - Мистецькі оздоби 
х - - Віддалі між 2-ма музичними звуками 

Букви на місці хрестиків дадуть назву поеми Івана 
Франка. 

Я К Я Н А З И В А Ю С Я ? 
Мене в руки берете Як я називаюся? 
І в воду кладете, 
З вами я купаюся, 
Піною вкриваюся. 
Я воді радію, 
Хоч в воді — малію. 

Отут напишіть 
І голосно скажіть: 

В.Д. 

Р О З Г А Д К И ЗАГАДОК У ЧИСЛІ „ В Е С Е Л К И " ЗА 
КВІТЕНЬ 73.: ЯКА Ц Е ПОРА? В е с н а . КОЛИ Ц Е 
БУВАЄ? В е с н о ю . 1. ХРЕСТИКІВКА: Гарфа , Оле
ся, ложка, гамір, образ, Тарас, акула. Початкові букви 
дають: Г о л г о т а . ХРЕСТИКІВКА: буква „п", Рим, 
Десна, Галайда, Дунай, око, буква „а". Букви на міс
ці хрестиків дають: п и е а н к а. 



Сценарій і текст. Р. ЗАВАДОВИЧ 
Scenario and story: R. ZAVADOVYCH 
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И Ч Н А КАЗКА БОГДАН-СІЧОВИИ СТРІЛЕЦИ 
ШШЕШЬОНдШ - SICHOVY STRJLETS 

РОЗДІЛ X: ДИМ З-ПІД СНІГУ CHAPTER X: SMOKE FROM UNDER THE SNOW 

Богдан став повзти глибоким сні
гом у долину, а Юра вернувся в ліс. 

Making his way through the deep 
snow Bohdan started to climb down 
the slope, while Yura went back into 
the forest. 

Недалеко Богдана під кущем за
ворушився сніг, і з невидимої зем
лянки висунулася голова солдата 
у сивій шапці. 

Near a bush, not far from Bohdan, 
the snow began to move suddenly 
and a soldier's head in a gray cap ap
peared from an invisible foxhole. 

По довшій хвилині в передсві
танковім повітрі розляглося про
тяжне вовче виття. 

After a while, a wolf's howl pierced 
the early morning silence. 

— Виходьте всі! — скомандував 
півголосно солдат, і за ним із зем
лянки виповзло ще п'ятеро. 

"Come on out," commanded the 
soldier in a hushed voice. Five other 
soldiers crawled out from the fox
hole. 

(Продовження буде) 
(To be continued) 

Зараз потім у глибині лісу по
чулися звуки, мов би хтось уда
ряв у бляху. 

Soon afterwards, some sounds were ( 
heard in the forest as i f somebody 
was pounding against a piece of t in . 

— Здавайсь! — крикнув Богдан, 
кидаючи вбік гранату, і заскочені 
солдати підняли вгору руки. 

"Raise your hands," shouted Boh
dan, tossing a hand-grenade to the 
side. The soldiers obeyed the order. 


